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Beira Friends   
 

De 1e bijeenkomst van de Beira Friends Sociale Groep vond plaats 
op woensdag 3 maart in The Finata, Vila do Mato. Na weken van 
praten: 'Zou iemand komen? ', de planning, ' Wat zullen de mensen 
verwachten? ", reclame " Hoe moeten we adverteren? ".  

Eindelijk was het zover. We waren 
helemaal overweldigd door het aan-
tal mensen die langs kwamen, En-
gelsen, Nederlanders, Belgen, 
Schotten, een totaal van 31 perso-
nen: wat een fantastische start! Het 
was een zeer informele geanimeer-
de bijeenkomst Ook was er een ken-

nismakingsronde. Suggesties voor toekomstige bijeenkomsten wer-
den naar voren werden gebracht met ideeën zoals wandelen, spre-
kers over verschillende onderwerpen uitnodigen, gezamenlijke maal-
tijden en zelfs Schotse dansen! We hopen een aantal van de ideeën 
de komende weken uit te werken, maar we denken dat het dansen 
zal moeten wachten tot de winter maanden! Tegen het einde van de 
bijeenkomst trakteerde O Vagabundo  ons op heerlijke toastjes met 
gerookte zalm, bitterballen en snacks die ze verkopen. Wij willen 
graag iedereen bedanken die langs kwam om ons te steunen; deze 
groep is voor ons allen om samen te genieten dus we hopen dat u 
uw ideeën naar voren brengt.  Wij hopen u en uw vrienden bij onze 
volgende bijeenkomst te ontmoeten.  

Beira Friends   
 

The 1st meeting of Beira Friends Social Group took place on 
Wednesday, 3rd March at The Finata, Vila do Mato. After weeks of 
talking:ó Would anyone come along ? Ë , planning, ó What will people 
expect ? ó , advertising  ô How should we advertise ? ô  the day ar-
rived.  We were totally overwhelmed by the number of people who 
came along, English, Dutch, Belgian, Scottish, a total of 31 what a 
fantastic start! A very informal meeting with lots of chat and introduc-
tions. Suggestions for future meetings were put forward with ideas 
which included walking, speakers on various topics, meals out and 
even Scottish dancing! We hope to include some of the ideas over 
the next few weeks but we think the dancing will have to wait for the 
winter months! Towards the end of the meeting  O Vagabundo came 
along and gave us samples of the excellent smoked fish, Dutch sau-
sages and snacks that they sell.  We would like to thank everyone 
who came along to support us; this is a group for us all to enjoy so 

we hope you will put forward your ideas.  We look forward to 

seeing you and your friends at our next meeting.  
 
Lyn and  
Isabelle    

REDACTIONEEL BERICHT  
 

Nu wij dit schrijven is de lente een dag oud. De zon wordt warmer en 
de planten beginnen te bloeien en te groeien. Er zijn minder regen 
dagen en wij kunnen vaker buiten zijn. Om deze redenen zijn velen 
van ons naar Portugal verhuisd. Om ons eraan te herinneren hoe 
enkelen van ons deze winter hebben beleefd, heeft Relinde geschre-
ven over hoe zij de afgelopen winter ervaren heeft met de regen. 
Amie schrijft over haar voorjaarskriebels. In deze tijd begint de Roze-
marijn te bloeien, hierover schrijft Ingrid en over het gebruik en de 
legendes van dit kruid. Wij zijn op weg naar Pasen waarover Ana de 
Portugese traditie beschrijft. Na Pasen begint de vele festiviteiten in 
onze Beira regio, zoals het feest in São Geraldo, Tábua. Vlakbij  
Tábua, zie de bijdrage van Richard, in Vila do Mato is in maart de 

eerste Beira Friends ontmoeting geweest. Lyn en Isabelle vertellen 
hierover.  
 

Liesbeth en Rose-Mary 
 
 

EDITORS MESSAGE  
 

As we write this article spring is just one day old. The sun is getting 
warmer and the plants begin to bloom and grow. There are fewer 
rainy days and we can be outside more often. For these reasons, 
many of us moved to Portugal. To remind us how some of us have 
experienced this winter, Relinde has written how she experienced 
last winter with the heavy rainfall. Amie writes about her spring jitters. 
During this time Rosemary begins to bloom, of which Ingrid writes 
about its use and legends. We are on our way to Easter and Ana 
describes the Portuguese tradition in the country. After Easter many 
festivities start in our Beira region, such as in São Geraldo, Tábua. 
Close to Tábua, read the small story by 
Richard, the first Beira Friends meeting took 
place in Vila do Mato in March. Lyn and  
Isabelle tell us about their findings.  

Beira Friends  get together!               

 
When:  Wednesday,  7 April  
 (every 1st Wednesday of the month) 
Time: 10.30ñ12.30 hrs. 
Where: Finata Pastelaria, Vila do Mato 
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AGENDA 
 

¶ 30-3, Santa Comba Dão: Feriado Municipal  

¶ 1-4, Guarda: The Feast of the Cross commemorates an ancient victory 
and is celebrated in Guarda on Ascension Thursday. Local people carry 
dozens of bejewelled crosses through the fields.  

¶ 2-4, NATIONAL HOLIDAY: Good Friday,  

¶ 2-4, Loriga: Procession of the Burial of Jesus through the main thor-
oughfares, when it´s dark, the brothers of Souls cover their heads 

¶ 2-4, Góis: Páscoa Gastronómica  

¶ 3-4, Viseu: Queima e Rebentamento do Judas: an ancient and innova-
tive tradition. Street theater with 200 participants 

¶ 4-4, Easter Sunday 

¶ 7-4, Beira Friends, Vila da Mato 

¶ 9 & 10-4, Oliveira do Hospital, Musica e Tradicao with Fado Group,, 
Casa da Cultura, 21.00 hrs.  

¶ 10-4, Tábua: Feira Annual 

¶ 11-4, São Geraldo: Festa da Merda 

¶ 11-4, Vale Torto: Festa Nossa Sra. Da Saúde 9-15.00 hrs. 

¶ 17-4, Avô: Tuna Cantares de Avô, Centro Cultural, 21.30 hrs.  

¶ 17-4, Castelo Branco, Feriado Municipal 

¶ 17-4, Nogueira do Cravo: Caf® Concert, Casa do Povo, 21.30 hrs. 

¶ 17-4, Seia, Casa Municipal da Cultura: Standup Comedy, 22.00 hrs. 

¶ 17 & 18-4, Aldeis do Xisto Gois & Lousa: organize an AX trail 
www.visitcentro.com/pt/destinations/schist-villages/ 

¶ 18-4, Carregal do Sal: World Monuments Day with Rural Heritage fes-
tivities 

¶ 25-4, NATIONAL HOLIDAY: Dia da Liberdada 

¶ 25-4, Freixoasa: Feira de Sao Marcos 

¶ 25-4, Belmonte: Feriado Municipal 

¶ 29-4, Santiago de Cassurrães: Festa São Pedro de Veron 
 

 

¶ 30-4, Tondela: Sean Riley & The Slowriders, Associação Cultural e 
Recreativa, 21.30 hrs.  

¶ 1-5, NATIONAL HOLIDAY: Dia do Trabalho  

¶ 1-5, Cantanhede: Feira Anual  

¶ 2-5, Cabaços: Feste São Torcato: since the Middle Ages a romaria 

takes place, a religious procession 

¶ 3-5, Monsanto: Festa das Cruzes, within the castle walls a legend from 
the Middel Ages is commemorated  

¶ 3-5, Alcafache: Festa Nossa Senhora da Piedade  

¶ 7 till 14-5 (the whole week), Coimbra: Queima das Fitas, celebration of 
the end of the academic year with i.e. night concerts and a parade 
(Sunday 9 May) 

¶ 7 till 9-5, Covilh«: Champinionship Rampa da Serre da Estrela (motor 
cars) 

¶ 7-5, Torre da Benfeita: the ringing of bells indicating the number of days 
of World War II. Come and watch this ritual, being held since 1945 

¶ 6-5, Mort§gua: Festa Senhora do Amparo  

¶ 8-5, Fornos de Maceira D«o: Festa S«o Miguel 

¶ 12-5, Aveiro; Feriado Municipal 

¶ 12-5, Seia, Festival de S. Antonio 

¶ 13-5, Chamusca, Loul®, Mealhada, Mort§gua, Santa Comba D«o: Ferido 
Municipal  

¶ 18-5, National Museum Day 

¶ 23-5, Celorico da Beira, Feriado Municipal 

¶ 30-5, Cunha Baixa: Festa Senhor do Calv§rio 

¶ 30-5, Espinho: Festa Nossa Senhora dos Verdes 

¶ 30-5, Idanha-a-Nova, Feriado Municipal 

¶ 1 till 30-6, Bu­aco, Luso & Curia: Feira da Vinha e do Vinho 

¶ June, Coimbra: Festas dos Santos Populares, with processions, folk 
dancing and Feira   

¶ www.agenda.pt 

Colofoon 
 

 Redactie:  Liesbeth & Rose -Mary  

 Website: www.beirababbels.com 

 Email:  beirabriefing@gmail.com  

 Oplage:  300  

 Adres:  Quinta do Tapadinho,  

 3420 -457 Vila Nova de Oliveirinha  

 

 

 

 

 Advertentie kosten: (Isen ção Art. º 53)  

 

 zwart -wit:  vanaf 21,00 ϵ   
 kleur:   vanaf 33,00 ϵ 
 

 Advertenties inleveren voor: 15 mei 2010  

MARKTEN/MARKETS  

 

¶ Oliveira do Hospital: Monday between 9th & 15th and the last 
Sunday of the month   
¶ Tondela: every Monday and last Thursday of the month 
¶ Goís: every Tuesday morning 
¶ Lousã: every Tuesday and Saturday  
¶ Pinhanços: 2nd Tuesday of the month  
¶ Viseu: every Tuesday  

¶ Avô: every last Wednesday 

¶ Santiago de Cassurrães: 1st Wednesday  
¶ Lajeosa: last Wednesday of the month 
¶ Mangualde: 2nd & 4thh Wednesday 
¶ Óvoa: 2nd Wednesday of the month 
¶ Santa Comba Dão: every Wednesday 
¶ Seia: every Wednesday 
¶ Arganil: every Thursday 

¶ Campo de Besteiros: 2nd & last Thursday of the month 
¶ Erevedal da Beira: every first Thursday 
¶ Silgueiros: 3rd Thursday of the month 
¶ Parada de Gonta: 1st Friday of the month 
¶ Loriga: 1st Saturday of the month   
¶ Paranhos da Beira: 1st Saturday of the month  
¶ Coja: 2nd Saturday of the month  
¶ Lageres da Beira: last Saturday of the month 
¶ Lourosa: between 15th & 20th of the month 

¶ Tábua: every Sunday, 3rd Sunday of the month large market 

¶ Luso: 1st Sunday, gypsy market 

¶ Alvares: 2nd Sunday 

¶ S.João de Areias: 2nd Sunday of the month 
¶ Travancinha: 2nd Sunday of each month 
¶ Sao João de Monte: 3rd Sunday of the month  
¶ Vila Nova do Ceira: 3rd Sunday of the month 
¶ Vide: 22nd of the month 
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Ana de Albuquerque 
 

Portugese lessen voor Nederlandstaligen 

Portuguese lessons for foreigners 

Vertalingen/Translations 

 

Tábua/Oliveira do Hospital/Carregal do Sal 

 

anabalb@sapo.pt                  969441072  

WINTERBLUES  
 
Regen, regen en nog eens regen. 
Leuk granieten huis, het water stroomt langs 
de ramen naar beneden, aan de binnenkant! 
Alles vochtig en klam, de droger maakt over-
uren. Ja, ja, het is nooit goed, altijd wel iets te 
klagen, en wat ben ik dan blij als de zon even 
om het hoekje komt kijken en knap ik op van 
die heerlijk warme stralen op mijn gezicht. 
Vaak is het weer het onderwerp van het ge-
sprek, maar wat ben ik blij met toch die sei-
zoenswisselingen, net als je het zo zat bent, 
verandert het weer, staat de mimosa in bloei, 
of juist na maanden de zinderende hitte, de 
eerste kou en regen, gezellig de kachel weer 
aan. 
Het mooie van dit land is dat er bijna elke 
maand wel iets in de bloei staat, geoogst 
moet worden, of juist gezaaid, het kastanje 
eten, de eerste nieuwe aardappels, de jonge 
3-weken wijn, en zo kan ik nog wel even 

doorgaan. 
Terwijl ik mij probeer te concentreren op het 
schrijven van een stukje, komt er een paar 
meter verderop, na een harde schreeuw de 
zoveelste dynamietknal, en ook al weet ik dat 
ie komt, schrikken doe ik toch. Ja, ja we krij-
gen riolering, althans het dorp, wie en waar is 
nog niet helemaal duidelijk, net zoals het nog 
niet duidelijk is wanneer alles weer gerepa-
reerd wordt, en wij niet meer met onherken-
bare, modder autoôs rondrijden, al slippend 
om thuis te komen. 
Alle wegen veranderen in caminhos florestal, 
waarvan sommige inmiddels dankzij ruzie 
tussen twee dorpen, al meer als een jaar in 
die staat zijn, en je al zigzaggend van het 
ene naar het andere dorp manoeuvreert. 
Voelde me van de week net een coureur van 
Paris-Dakar in mijn Renaultje express, best 
stoer eigenlijk! 
Ik heb inmiddels geleerd, dat lachen toch de 
beste remedie is, aangezien je blijvend erge-
ren, geen zoden aan de dijk zet, en als ik dan 

het Portugal forum lees, met hevige politieke 
discussies over Wilders en het Islamitische 
gevaar, sorry kon het niet laten om er even 
aan mee te doen, denk ik bij mezelf, zo 
slecht hebben we het toch niet, ik heb bom-
aanslagen om de hoek, af en toe een dron-
kenlap die de ruit van het café in slaat, een 
dronken Luis die langs de kant van de weg 
zijn roes uit ligt te slapen maar met ambulan-
ce naar het ziekenhuis wordt gebracht, om-
dat het er toch wat anders uitzag, de ezel die 
de koolplanten opeet van de buren, waardoor 
er een delegatie van zwart geklede vrouwtjes 
aan de deur komt, autowrakken in de berm, 
kortom het is overal hetzelfde, het is maar 
net door 
welke bril 
je kijkt. 
 

Relinde   

VOORJAARSKRIEBELS 
 

Op een blauwe maandag hebben veel mensen last van nega-
tieve kriebels, maar als die dag overleefd is gaat het de goede 
kant weer op. De dagen worden langer en de positieve kriebels 
komen om de hoek kijken. Lentekriebels, neigingen om ramen 

en deuren open te gooien, opruimaan-
vallen, schoonmaakbuien. Vaak blijft het 
bij buitjes en waaien ze snel over. Eigen-
lijk ken ik niemand die deze kriebels nog 
omzet in een traditionele grote schoon-
maak. Vegen, kloppen, schrobben, poet-

sen en boenen tot alles weer blinkt en glimt. Ieder vertrek bin-
nenste buiten en dat ieder voorjaar weer. Als kind vond ik het 
grote schoonmaakgebeuren een nationale ramp, alles op zijn 
kop, alles kaal, alles naar buiten en ñlast-but-not-leastò alles in 
de boenwas.  

 
 

Wat had ik een hekel aan die allesoverheersende geur. Ik wist 
het zeker, als ik later groot was, ik begon er niet aan, nooit een 
keer. Maar na een hele lange natte winter in Portugal, ontdekte 
ik dat het stoken van hout en het lezen bij petroleumlicht wel 
sporen achterlaat. Sporen die na wat gekriebel irritant werden 
met de vondst van een muizenfamilie, verscholen in de bedom-
bouw. Op een droge en voorjaarsachtige dag sloeg mijn krie-
belstop voor het eerst door. Ramen en deuren gingen open, 
tapijten werden gerold, gordijnen afgehaald en met de hand 
gewassen, matrassen gelucht en geklopt, illegale inwoners 
uitgezet en alle meubels gepoetst met was. Inderdaad alles 
went, maar dit voorjaar ga ik bij opkomende kriebels lekker aan 
de slag met het opschonen van mijn laptop en dat kan gelukkig 
zonder boenwas.  

Amie, Casa da Ponte 

Bridge:  

Beginnende bridge partner gezocht! Omge-

ving Oliveira do Hospital.  

Ton van den Broek: agmvdbroek@sapo.pt 

Fotografie - in mijn vrije tijd ben ik een enthousiast fotograaf en zou 

graag met anderen deze hobby willen delen, ideeën uitwisselen, samen 

wandelen, tochten maken enz.. Indien u geïnteresseerd bent, kunt u mij 

bellen  235466900 of via email mondego1@hotmail.co.uk , misschien 

kunnen wij een afspraak maken. Alvast bedankt.  Robin Kerr (English) 

mailto:anabalb@sapo.pt
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ROZEMARIJN 
 
Kruiden kun je op verschillende manieren 
bekijken, en vooral Rozemarijn leent zich 
daar goed voor. Ten eerste zullen de mees-
te mensen dit kruid als keukenkruid zien. 
Interessant is het om te weten dat keuken-
kruiden worden toegevoegd aan de maaltijd 
om de spijsvertering verbeteren. Zodat ózwareô maaltijden goed kun-
nen verteren, omdat de spijsverteringssappen worden vermeerderd, 
de doorbloeding van het onderlichaam verbeterd en van Rozemarijn 
krijg je het ook lekker warm. 
Rozemarijn betekent Roosje van de zee, of dauw der zee. Ze werd 
oorspronkelijk gevonden rond de Middellandse zee. 
De Latijnse naam Rosmarinus officinalis, wijst het tweede deel erop 
dat dit kruid van oudsher een geneeskrachtig kruid is, vanaf de mid-
deleeuwen werd het in Nederland geteeld in kloostertuinen. Dit was 
een verplichting van Karel de Grote.  
Rozemarijn kent spannende verhalen, Sissy, koningin Elisabeth van 
Hongarije gebruikte haar om haar jicht te bestrijden, zij vertelde dat 
een Engel haar dit recept had gegeven. Het maakte haar ook jeugdig 
gaat het verhaal. Sissy had een probleem met ouder worden, zij wil-
de niet meer na haar 40e geschilderd worden, zij wilde herinnerd 
worden in haar jeugdige gedaante.  
Rozemarijn is het symbool van liefdestrouw, wedergeboorte. Zij 
schermt ons af voor het boze, en werd daarvoor gebruikt als wierook 
en als desinfecterend middel. Zij is een onderdeel van het azijn van 
de vier rovers. Deze heren opereerden in de pestperiode, zij smeer-
den zich in met de kruidenazijn en beroofden pestlijders en zij wer-
den niet besmet. Toen ze uiteindelijk werden gepakt, moesten ze 
hun recept prijsgeven [gelijke delen lavendel, absintalsem, rozema-
rijn, salie, munt en ruit gemacereerd in witte azijn met kamfer].  
In de Victoriaanse tijd gebruikte vrouwen haar om het warm te krij-
gen en gaven het aan mannen zodat zij het ook warm kregen [wat 
zouden ze daar nou mee bedoelen?!]. 
Opvallend aan de plant is dat zij in de winter al bloeit, een kenmerk 
van enorme kracht. Een ander opvallend feit is dat de etherische olie 
de kortste chemische keten heeft, dus het meest vluchtig is.  
Men zegt daarom wel dat dit kruid het bewustzijn wekt, je wordt er 
wakker van, daarom kun je het beter niet te gebruiken vlak voordat je 
gaat slapen. Tenzij je te moe bent om te slapen (bij chronische moe-
heid). Tegen flauw vallen, bloedarmoede, als ondersteuning bij dia-
betes. In het kort als je een oppepper nodig hebt, omdat je op wils-
kracht doorgaat.  
Bij een lage bloeddruk, winterhanden, koude ledematen en spierpijn 
of spierreuma. Daarnaast werkt Rozemarijn op de huid, omdat de 
doorbloeding wordt verbeterd, bij bijvoorbeeld eczeem, roos, schurft, 
vet haar, acné. Driemaal dagelijks als thee te drinken (halve liter per 
dag) is de medicinale dosering, en mag niet bij zwangerschap, of te 
hoge bloeddruk.  

Persoonlijk vind ik het leuk om te kijken naar aspecten in het volks-
geloof. Rozemarijn wordt gebruikt bij begrafenissen, en in de magie 
om een nieuwe relatie krijgen. In vroegere tijden gingen mensen niet 
alleen uit van inhoudsstoffen van kruiden, maar ook van symbolische 
en magische gebruiken. Ik vertaal dat naar psychische achtergron-
den, omdat tegenwoordig veel mensen in mijn praktijk niet alleen 
meer met lichamelijke klachten komen, maar ook psychische onder-
steuning vragen. 
En in kruidenboeken vind je geen psychische werking van kruiden 
dus ben ik op speurtocht gegaan naar oude gebruiken, magische 
werking en mythen van Rozemarijn.  
Verdere grappige feiten die ik gevonden heb zijn:  
· Rozemarijn trekt elfjes aan. 
· Gebonden aan de rechterarm (blaadjes in een doekje) werkt het 
tegen depressie, maakt zware dingen beter te verteren. 
Het maakt uit waar Rozemarijn vandaan komt, de plant uit Spanje 
heeft meer kamfer in zich, werkt stimulerend en slijmoplossend. De 
Franse werkt ontstekingswerend, krampstillend, stimuleert de gal 
productie, harttonicum en is in lage dosis en ader 'ontstoppend', 
schimmelbestrijdend (vooral Candida). 
Als paarden dit kruid veel krijgen wordt dat gezien als doping.  
En uit Portugal zijn de precieze inhoudsstoffen niet bekend, maar ik 
ga uit van Spaans. 
 
En dan als toegift een legende 
" Een kinderloze koningin wandelend in haar tuin, benijdde een Ro-
zemarijn om haar vele twijgjes. En laat zij daarna nou zwanger wor-
den!, zij baarde een Rozemarijn, die zij met melk begoot. Haar neef, 
de koning van Spanje (de zon!) nam de plant weg en begoot haar 
met geitenmelk.  
Eens, toen hij op de fluit speelde, verscheen uit het struikje een 
schone prinses, die hem grote liefde inboezemde. Hij moest echter 
ten oorlog gaan (de nacht) en droeg de zorg voor de plant aan zijn 
tuinman over (de maan). De zusters des konings vonden de fluit en 
bespeelden haar, en zagen de prinses opzweven en mishandelden 
haar uit jaloezie. De prinses verdween en het struikje kwijnde. De 
tuinman vluchtte uit vrees voor de koning, en bereikte te middernacht 
het hol van de draak (de duisternis) en hoorde deze tot zijn vrouw 
zeggen dat de rozemarijn zou herstellen indien zij met hun vet bego-
ten werd! (nachtelijk nevelvocht). Hij doodde de draak en zijn vrouw, 
begoot de plant met hun vet, en ziedaar, de koning (morgenzon) 
keerde terug en huwde de in de struik weergekeerde schone prinses 
Rosamarina - (Siciliaans)" 
Ik heb in óhet Kruidenboek van Ingridô 974 paginaôs over kruiden ge-
schreven waarvan dit een verkorte versie is. 
Een sneeuwgroet uit Nederland! 
 

Ingrid Kropf 

www.kruidenvakopleiding.nlðwww.kruidenboek.nl 
+31 (0)6-30380993 


